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[TRANSLATION – TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON CONSULAR COOPERATION AND 
POLICIES REGARDING COMMUNITIES OF COMPATRIOTS ABROAD 
BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL

The Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as “the 
Parties”,

Having regard to:
The Memorandum of Understanding between the Government of the Argentine Republic and 

the Government of the Federative Republic of Brazil on consular cooperation, signed in Brasilia 
on 10 November 1997,

The Mechanism for Consular Cooperation between the countries of the Southern Common 
Market, Bolivia and Chile – Council of the Common Market decision No. 35/00,

Considering:
The importance of strengthening the bonds of friendship and cooperation that unite the 

peoples of Argentina and Brazil,
The size of the respective communities of compatriots living in different countries,
The importance of providing access, for the respective communities of compatriots living 

abroad, to policies and services that will enhance their self-development, strengthen links to their 
societies of origin and ensure the continuous improvement of their living conditions, social 
integration and labour-market access within host countries,

The considerable potential for improving consular policies, both in their traditional forms and 
with regard to the provision of consular services in their broadest sense, with the aim of ensuring 
the social welfare, from the standpoint of health, among other aspects, of our compatriots abroad,

The value of sharing experiences and providing support in areas of common interest, thereby 
optimizing available resources,

Have agreed as follows: 

Article 1. Objectives

The objective of this Memorandum of Understanding is to establish mechanisms for consular 
cooperation and coordination between the Parties with a view to ensuring the welfare and 
advancement of their respective communities of compatriots abroad.

Article 2. Establishment of the Consular Working Group

To achieve the objectives set out in article 1, the Parties have decided to create a consular 
working group, made up of members of the consular affairs sections of their respective ministries 
of foreign affairs, to be coordinated by the Parties’ directors-general for consular affairs.
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(a) Each ministry of foreign affairs will send to the other, through the diplomatic channel and 
within thirty days following the signing of this Memorandum, a list of the Consular Working 
Group members.

(b) Each Party shall be notified of any changes to the membership as soon as they occur.
(c) Members of the respective consular networks and representatives of any other 

governmental or civil society organizations that have a relevant role in the matters discussed by 
the Group may be invited to the meetings of the Working Group, subject to agreement between the 
Parties.

(d) The Group’s discussions will be recorded in the form of minutes.

Article 3. Scope of action of the Consular Working Group

The Working Group will be responsible for:
(a) Promoting knowledge-sharing: 

a 1. Exchanging information on the respective consular networks, including the 
geographical distribution and constituencies of each consular office, and exchanging good 
practices, including those related to computerized systems for the production of documents, 
routine procedures and programmes for establishing links with communities of compatriots 
residing abroad; 

a 2. Exchanging information on the respective communities of compatriots abroad, 
including statistical data or estimates, geographical dispersion and the most significant challenges 
and difficulties they face; 

a 3. Exchanging experiences on communication channels established between 
government agencies and communities of compatriots abroad, as well as consular services in their 
broadest sense, with the aim of ensuring the social welfare, from the standpoint of health, among 
other aspects, of our compatriots abroad, and of empowering those groups;

(b) Reviewing convergences and opportunities for joint action: 
b 1. Identifying opportunities for cooperation in the area of traditional consular 

services, with a view to gradually deepening consular cooperation, using trial consular exercises 
undertaken in locations to be decided upon on the basis of criteria adopted by the Group; 

b 2. Identifying opportunities for cooperation related to policies concerning the 
respective communities of compatriots abroad; 

b 3. Identifying opportunities for coordinated and/or joint action to support 
Argentine and Brazilian communities in third States; 

b.4. Establishing coordination mechanisms between Argentine and Brazilian consulates 
located in cities with residents of both nationalities, with a view to fostering exchanges of know-
how; 

b 5. Identifying joint training and capacity-building projects for civil servants;
(c) Establishing and implementing pilot exercises and, subsequently, programmes of work: 

c 1. Implementing, on the basis of the preparatory work set out in (a) and (b), joint 
projects in third countries or in the territories of the Parties; in the latter case this may involve 
pairs of Argentine and Brazilian consulates located in cities of third countries that have residents 
of both nationalities; 
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c 2. Assessing the possibility of providing consular assistance in cities in which one 
of the Parties lacks consular representation, even if it does have diplomatic or consular 
representation in another city in the same country; 

c 3. Establishing pilot projects for joint or unified consulates in cities in which this 
would be justified given the size of the compatriot communities, the volume of consular activities 
and the various activities undertaken, including in the economic, commercial, social, cultural and 
tourism fields.

Article 4. Financing of actions and projects

Following an assessment conducted by the consular affairs sections and relevant sections of 
the ministries of foreign affairs, the Parties will seek to prioritize the projects that do not require 
additional budgetary contributions and can be undertaken using the resources already available to 
them, including through their respective consular networks, community leaders, and partners 
already established in a third country. Exceptional cases requiring specific financial contributions 
will be evaluated on a case-by-case basis by the consular affairs sections and relevant sections of 
the respective ministries of foreign affairs.

Article 5. Responsible entities

The Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic and the Ministry of 
Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil, through their consular affairs sections, will 
be responsible for implementing this Memorandum of Understanding.

Article 6. Working Group coordination meetings and channels

The members of the Working Group shall meet, in person and/or by video or audio 
conference, on a biannual or annual basis, in accordance with the schedule established by its 
members, with a view to meeting the objectives set out in article 3 above.

The Parties shall establish permanent mechanisms for direct communication between the 
consular affairs sections of the respective ministries of foreign affairs for the purpose of 
responding to cases that arise in the interval between meetings of the Working Group and require 
consideration and analysis by the respective consular services.

Article 7. Information security

Information arising under this Memorandum will be treated in accordance with the applicable 
domestic laws of each Party.

Article 8. Validity

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signature.
This Memorandum of Understanding shall remain in effect indefinitely and may be 

terminated at any time by either Party by written notification addressed to the other Party through 
the diplomatic channel, with a notice period of six months.
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Early termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the completion of 
the cooperation activities formalized while it was in force.

SIGNED at Brasilia on 7 February 2017, in two original copies in the Spanish and Portuguese 
languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:
[SIGNED]

For the Federative Republic of Brazil:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

MÉMORANDUM D’ACCORD SUR LA COOPÉRATION CONSULAIRE ET LES 
POLITIQUES RELATIVES AUX COMMUNAUTÉS DE COMPATRIOTES À 
L’ÉTRANGER ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL

La République argentine et la République fédérative du Brésil, ci-après dénommées « les 
Parties »,

Eu égard à :
Le Mémorandum d’accord entre le Gouvernement de la République argentine et le 

Gouvernement de la République fédérative du Brésil sur la coopération consulaire, signé à Brasilia 
le 10 novembre 1997 ;

Le Mécanisme de coopération consulaire entre les pays du Marché commun du Sud, la 
Bolivie et le Chili (décision n° 35/00 du Conseil du Marché commun),

Considérant :
L’importance de renforcer les liens d’amitié et de coopération qui unissent les peuples 

d’Argentine et du Brésil ;
La taille des communautés respectives de compatriotes vivant dans différents pays ;
L’importance de donner accès, pour les communautés respectives de compatriotes vivant à 

l’étranger, à des politiques et à des services qui favoriseront leur autodéveloppement, renforceront 
les liens avec leurs sociétés d’origine et garantiront l’amélioration continue de leurs conditions de 
vie, de leur intégration sociale et de leur accès au marché du travail dans les pays d’accueil ;

Le potentiel considérable d’amélioration des politiques consulaires, tant dans leurs formes 
traditionnelles qu’en ce qui concerne la prestation de services consulaires au sens large, dans le but 
d’assurer le bien-être social, du point de vue de la santé, entre autres aspects, de nos compatriotes 
à l’étranger ;

L’intérêt d’une mise en commun des fruits des expériences et d’un appui mutuel dans des 
domaines d’intérêt commun afin d’optimiser les ressources disponibles ;

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Objectifs

L’objectif du présent Mémorandum d’accord est d’établir des mécanismes de coopération et 
de coordination consulaires entre les Parties en vue d’assurer le bien-être et le progrès de leurs 
communautés respectives de compatriotes à l’étranger.

Article 2. Création du Groupe de travail consulaire

Pour atteindre les objectifs énoncés à l’article 1, les Parties ont décidé de créer un groupe de 
travail consulaire, composé de membres des sections des affaires consulaires de leurs ministères 
des affaires étrangères respectifs, qui sera coordonné par les directeurs généraux des affaires 
consulaires des Parties.
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a) Chaque Ministère des affaires étrangères transmettra à l’autre, par la voie diplomatique et dans 
les trente jours suivant la signature du présent Mémorandum, une liste des membres du Groupe de 
travail consulaire.
b) Chaque Partie est informée de toute modification de son effectif sitôt qu’elle intervient.
c) Les membres des réseaux consulaires respectifs et les représentants et représentantes de tout 
autre organisme gouvernemental ou de la société civile qui jouent un rôle pertinent dans les 
questions examinées par le groupe peuvent être invités aux réunions du Groupe de travail, sous 
réserve d’un accord entre les Parties.
d) Les discussions du groupe seront enregistrées sous la forme d’un procès-verbal.

Article 3. Champ d’action du Groupe de travail consulaire

Le Groupe de travail sera chargé de :
a) Favoriser le partage des connaissances : 
a1. Échanger des informations sur les réseaux consulaires respectifs, y compris la répartition 
géographique et les circonscriptions de chaque bureau consulaire, et mettre en commun les bonnes 
pratiques, notamment celles liées aux systèmes informatisés pour la production de documents, aux 
procédures de routine et aux programmes visant à établir des liens avec les communautés de 
compatriotes résidant à l’étranger. 
a2. Échanger des informations relatives aux communautés respectives de compatriotes à 
l’étranger, notamment des données statistiques ou des estimations, la dispersion géographique et 
les obstacles et difficultés les plus importants auxquels ils sont confrontés ; 
a3. Mettre en commun les enseignements tirés de l’emploi des canaux de communication établis 
entre les organismes gouvernementaux et les communautés de compatriotes à l’étranger, ainsi que 
les services consulaires au sens large, dans le but d’assurer le bien-être social, du point de vue de 
la santé, entre autres, de nos compatriotes à l’étranger, et de responsabiliser ces groupes ;
b) Examen des convergences et des possibilités d’action conjointe : 
b1. Définir les possibilités de coopération dans le domaine des services consulaires traditionnels, 
en vue d’approfondir progressivement la coopération consulaire, à l’aide d’exercices consulaires 
expérimentaux réalisés dans des lieux à déterminer en fonction des critères adoptés par le Groupe ; 
b2. Déterminer les possibilités de coopération en ce qui concerne les politiques visant les 
communautés respectives de compatriotes à l’étranger ; 
b3. Déterminer les possibilités d’action coordonnée ou conjointe pour aider les communautés 
argentines et brésiliennes dans des États tiers ; 
b. 4. Instituer des mécanismes de coordination entre les consulats argentins et brésiliens situés 
dans des villes où résident des personnes des deux nationalités, en vue de favoriser les échanges de 
connaissances techniques ; 
b5. Définir des projets communs de formation et de renforcement des capacités des 
fonctionnaires ;
c) Mettre en place et mettre en œuvre des exercices pilotes et, par la suite, des programmes de 
travail : 

c1. Suite aux travaux préparatoires visés aux points a) et b), mettre en œuvre des projets 
communs dans des pays tiers ou sur les territoires des Parties ; dans ce dernier cas, il 
peut s’agir de paires de consulats argentins et brésiliens situés dans des villes de pays 
tiers qui comptent des résidents des deux nationalités ; 
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c2. Évaluer la possibilité de fournir une assistance consulaire dans les villes où l’une des 
Parties n’a pas de représentation consulaire, même si elle a une représentation 
diplomatique ou consulaire dans une autre ville du même pays ; 

c3. Établir des projets pilotes en vue de l’institution de consulats conjoints ou unifiés 
dans les villes où cela se justifie compte tenu de l’importance des communautés de 
compatriotes, du volume des activités consulaires et des diverses activités 
entreprises, notamment dans les domaines économique, commercial, social, culturel 
et touristique.

Article 4. Financement d’actions et de projets

À la suite d’une évaluation menée par les sections des affaires consulaires et les sections 
concernées des ministères des affaires étrangères, les Parties s’efforceront de donner la priorité 
aux projets qui ne nécessitent pas de contributions budgétaires supplémentaires et qui peuvent être 
entrepris en utilisant les ressources dont elles disposent déjà, notamment par l’intermédiaire de 
leurs réseaux consulaires respectifs, des dirigeants et dirigeantes des communautés et des 
partenaires déjà établis dans un pays tiers. Les cas exceptionnels nécessitant des contributions 
financières spécifiques seront évalués au cas par cas par les sections des affaires consulaires et par 
les sections concernées des ministères des affaires étrangères respectifs.

Article 5. Entités responsables

Le Ministère des affaires étrangères et du culte de la République argentine et le Ministère des 
affaires étrangères de la République fédérative du Brésil, par l’intermédiaire de leurs sections des 
affaires consulaires, seront chargés de la mise en œuvre du présent Mémorandum d’accord.

Article 6. Réunions et canaux de coordination du Groupe de travail

Les membres du Groupe de travail se réunissent, en personne, par vidéoconférence ou par 
audioconférence, tous les six mois ou une fois par an, conformément au calendrier établi par ses 
membres, en vue d’atteindre les objectifs énoncés à l’article 3 ci-dessus.

Les Parties établissent des mécanismes permanents de communication directe entre les 
sections des affaires consulaires des ministères des affaires étrangères respectifs afin de répondre 
aux cas qui se présentent dans l’intervalle des réunions du Groupe de travail et qui nécessitent un 
examen et une analyse par les services consulaires respectifs.

Article 7. Sécurité informatique

Les informations découlant du présent Mémorandum seront traitées conformément aux lois 
nationales applicables de chaque Partie.

Article 8. Validité

Le présent Mémorandum d’accord entre en vigueur à la date de sa signature.
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Le présent Mémorandum d’accord reste en vigueur indéfiniment et peut être dénoncé par 
l’une ou l’autre des Parties par notification écrite adressée à tout moment à l’autre Partie, par la 
voie diplomatique, avec un préavis de six mois.

La résiliation anticipée du présent Mémorandum d’accord n’affecte pas l’achèvement des 
activités de coopération formalisées pendant qu’il était en vigueur.

SIGNÉ à Brasilia le 7 février 2017, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et 
portugaise, les deux textes faisant également foi.

Pour la République argentine :
[SIGNÉ]

Pour la République fédérative du Brésil :
[SIGNÉ]


